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Ivan Havener, O.S.B. 

THE PROLOGUE TO THE 
RULE OF BENEDICT 


The Armenian Church with its own rich and ancient traditions has 
never been narrowly nationalistic in its theology. It has continued to 
add to its theological treasures important writings from other church 
bodies, an openness that was present also in the Middle Ages, when 
a number of Latin and Greek theological works were translated into 
Armenian. 

One of the most important of the Armenian theologians immediate- 
ly preceding the establishment of the Armenian kingdom in Cilicia was 
Nerses of Lambron, now venerated as a Doctor of the Armenian Chinch. 
The shortness of his life [1152/3-1198] did not prevent him, however, from 
producing numerous important original theological works and a series 
of translations. 1 This brilliant young cleric was knowledgeable in Latin, 
Syriac, and Greek 2 and sought to use his language skills for the benefit 
of his own church. 

Consecrated a bishop in 1175 at the age of twenty-one or twenty- 
two, he became a reformer within his church. He himself writes that 
in the year 1179, 

. . . with a desire for the love of learning and discipline [and] walking to the monasteries 
which [are located] near the great city of Antioch on the mountain which is called Ras- 
handzir on the seashore, I marveled upon seeing the virtuous solitude and austerity of 
the Roman cenobitic monks who are now called Franks. And being charmed by unfamiliar 
matters, I asked a certain learned Greek monk named Basil, “From where [is] their great 
faithfulness for regulations, by which they are found today [to be] superior to yours and 
ours?” He answered, “From the blessed father Benedict, whose life the holy pope Gregory 
narrates.” “And do you, perhaps, have this book?” I asked. He answered, “Yes.” And he 
brought [it] before me. And being somewhat familiar with Greek letters, I read here and 
there, and it enkindled in me the desire for a translation of [this] sacred book. 3 

Thus having noted the strict and holy lives of the Benedictine monks 
living in Antioch in the monastery of St. Paul, he decided to translate 
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the Dialogues of Gregory the Great, because they told of the life of 
St. Benedict, but probably owing to the length of that project, he did 
not do so immediately. Instead, he translated the Rule of Benedict, 
once again describing the circumstances surrounding the translation 
. . and I translated Benedict’s own regulation and constitution for 
monks directly from the Latin tongue in the Frank monastery of Holy 
Paul, which is in the city of Antioch, by means of one monk from them 
who was about my age [and] named Kilam [=WiUiam].” 4 Evidently a 
short time later, but in a different place, Nerses did, in fact, translate 
the Dialogues of Gregory the Great from the Greek version of Pope 
Zacharias [ca 750], the last of the Greek popes of Rome. 

A third document, the Benedictine Monastic Constitution of 
Berenger, was also translated by Nerses, evidently at the same time 
as the Rule of Benedict, inasmuch as the Constitution was that used 
by the same Benedictine monastery in Antioch, and Nerses perhaps 
makes reference to it in the quotation given above. 6 Only Nerses’ transla- 
tion of this document has survived, since the original Latin text has 
been lost. 

All three of these texts which are related in some way to Benedict 
or the Benedictine tradition are found together in one ancient manu- 
script (Erevan 4947) and in a copy of this very same manuscript now 
housed at the Mekhitarist monastery of San Lazzaro in Venice (San 
Lazzaro 678), but of these three texts only the Monastic Constitution 
of Berenger has been edited in its entirety. In 1880, the Mekhitarists 
of San Lazzaro published Nerses’ Armenian translation together with 
a reconstructed Latin text. 6 A little over a century later, in 1981, 
Book II of the Dialogues of Gregory which presents the life and deeds 
of Benedict was published by Poghos Ananian, a Mekhitarist from the 
San Lazzaro community. The other three books of the Dialogues remain 
unedited. Oddly enough, the text that Nerses probably felt was the 
most important, namely, the Rule of Benedict, remains unedited, 
except for a lengthy excerpt in two parts from chapter seven, “On 
Humility,” which appeared anonymously in the Armenian Lives of the 
Fathers, published in Constantinople in 1720, 7 and chapter two, 
“Qualities of the Abbot,” which was published without title by the 
Venice Mekhitarists in their 1855 edition of the Armenian Lives of the 
Fathers . 8 

THE PROLOGUE TO THE RULE OF BENEDICT 

In preparing an edition of the entire Rule of Benedict in the Arme- 
nian translation of Nerses, the Prologue offers the best starting point, 
since more manuscripts of it are known than for any other part of the 
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Rule, and it provides a means for evaluating the reliability of the only 
known manuscript that contains the entire text of the Rule. 

It may be premature to say that the Prologue was, in fact, the 
most popular part of the Rule among the Armenians, for possibly 
many parts of the Rule have not been identified as such in the manu- 
scripts nor by those who have catalogued these manuscripts. For 
instance, I was able to discover and identify three excerpts from the 
Rule which are presented anonymously in the manuscripts and which 
escaped specific identification by the cataloguers. 9 A penciled note in 
the margin of chapter two of the Rule in the manuscript San Lazzaro 
678, fol. 193, indicates that the chapter is found among manuscripts 
of the Lives of the Fathers, but unfortunately no specific manuscript 
evidence is given. 10 Until the full text of the Rule is published, the 
portions of it that appear anonymously in the manuscripts remain 
difficult to identify, and the result of this observation is that the publica- 
tion of the entire Rule based on the known manuscript evidence will 
be provisory until all excerpts of the Rule have been identified and 
incorporated into a critical text. On the other hand, the manuscript 
evidence for the Prologue shows that the sole manuscript containing 
the entire Rule (Erevan 4947) is a very good witness. 

The way that the Prologue has been transmitted in the manuscripts 
is an indication of how it was used by its readers. In several manuscripts 
it appears in collections of the Lives of the Fathers and in anthologies 
of patristic writings. In both instances, it seems that these manuscripts 
were used for the spiritual edification of the readers, that is, as spiritual 
reading. 

There is no firm evidence that the Rule of Benedict was ever really 
used as the typicon of Armenian monastic communities. It has been 
pointed out by others 11 that the Rule is found mentioned in a couple 
of manuscripts of the Armenian Rituale, the Mashtots ! In the manu- 
script San Lazzaro 1173 which prescribes the prayers and ritual for the 
blessing of an abbot or abbess, the new superior is given a copy of the 
Rule. But as a note at the bottom of the folio indicates, this is the 
practice of the Franks. Was this, then, merely a translation of a Latin 
rite for purposes of study by Armenians, or was this rite developed 
and/or translated because it was meant to be used by Armenian monks 
or nuns who had come under the influence of Latin practices? The ques- 
tion is not easily answered, because the translation of the Rule by Nerses 
is by no means slavish. He has adapted and changed the text to better 
fit the idiom of his Armenian audience, and if he was interested in 
strengthening monastic discipline, as he himself has noted, then it may 
be that he intended the translation to be more than spiritual reading. 12 
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This would not be, of course, the first instance of the assimilation of 

Latin practices into the Armenian Church of that period. 

DESCRIPTIONS OF THE MANUSCRIPTS CONTAINING THE PROLOGUE 13 

Erevan, Mashtots ‘ Matenadaran 4947 folim Ejmiatsin, Nor Zhogh. 219)}* 

Paper; 13th century; ff. 198; mm. 250 X 160; full page, 25 lines; 
bolorgir script; scribe— Nerses, Missionary (Arak < el ); colophons of 
the scribe on ff. 25v, 89, 114, 132, 163 and elsewhere; owner— 
Hovhannes, a royal brother ( ark ‘ ayeghbayr ); cloth binding; condi- 
tion— not good at the beginning nor especially at the end, where 
water stains have affected the text; the last part of the final text 
is missing and the concluding lines of a life of Gregory the Great 
on fol. 1 show that the manuscript was at one time at least one or 
two folios longer at the beginning; contents include the following: 
the Dialogues of Gregory the Great (translated into Armenian from 
the Greek version of Pope Zacharias), ff. 1-114; the Rule of Benedict 
(translated into Armenian from the Latin), ff. 114-163; and the 
Benedictine Monastic Constitution of Berenger (translated into 
Armenian from a now lost Latin original), ff. 163-198v. An impor- 
tant note by the translator of these works, Nerses of Lambron, is 
found on ff. 1-2 v appended to the anonymous (Greek) Prologue to 
Zacharias’s version of the Dialogues; Prologue to the Rule of 
Benedict — ff. 114r-116r. 

Jerusalem , Armenian Patriarchate 300} s 

Bombyzine; 13th-14th century; pp. 750; mm. 260X 190; full page, 
32-33 lines; bolorgir script; scribe— Hanisuk Sarkawag; colophons 
of the scribe on pp. 52, 58, 126, 212, 487, 640, 710 (texts printed 
in catalogue, vol. 2, pp. 141-142); leather binding on boards; 
condition— in need of repair; the margins are worm-eaten; bottom 
border is damaged; writing— script is heavy and even; captions and 
capital letters partly in red, the remainder in black ink; the table 
on p. 1 is not original; contents are the Lives of the Fathers and 
the writings of Evagrius. Six chapters of the Rule of Benedict are 
given, in whole or in part, in addition to the Prologue; Prologue to 
the Rule of Benedict = pp. 600-602. 

Jerusalem, Armenian Patriarchate 1207 } 6 

Bombyzine; 13th-14th century; pp. 482; mm. 180 X 135; full page, 
19 lines; bolorgir script; scribe— Tiratur Abeghay; colophons of the 
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scribe on pp. 46, 52, 92, 169, 473 (texts printed in catalogue, vol. 
4, p. 339); owner— K‘erovb, monk; embossed leather binding on 
boards, partly damaged; condition— not very good, damaged by 
moisture and humidity; writing— very clear and easy to read script, 
containing some normal abbreviations; captions, initial lines and 
occasional initial letters in red; the remainder in black ink; guard 
leaves of parchment (one at beginning and at end in angular 
erkaVagir script, dogmatic in contents); blank pages (two at the 
beginning, one at the end); contents are described as a dogmatic 
miscellany; the Prologue text is preceded and followed by excerpts 
from other patristic writers; the title of the Benedict excerpt and 
the first line of the text are given in red ink, the remainder of the 
text in black ink; Prologue to the Rule of Benedict = pp. 185-192. 

Berlin, Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, Or. Minut. 269P 

Paper; A.D. 1619; ff. 389; quarto; two cols., each mm. 170 X 50; 
25 lines; bolorgir script; scribe— Simeon; colophons of the scribe on 
ff. 358v-360 and fol. 389v (incomplete); condition— poor; many pages 
at the beginning, in the middle, and at the end are missing; the loose 
pages are placed in a cardboard case which has a leather back and 
leather side and front straps; the manuscript was written in New 
Julfa near Isfahan in Iran during the reign of Shah Abbas and 
during the patriarchate of Melk'isedek; contents are mostly lives 
and sayings of the fathers; there is also an appendix that relates 
the story of the son of a Roman king who voluntarily refused power; 
this is followed by some counsels of St. Nilus. The Prologue to the 
Rule of Benedict appears among the lives and sayings of the fathers 
and is followed, in turn, by a portion of a chapter of the Rule; 
Prologue to the Rule of Benedict = ff. 266v-268v. 

Erevan, Mashtots ' Matenadaran 2236.™ 

Paper; 17th century; ff. 464; mm. 205 X 155; full page, 24-25 lines; 
notrgir/bolorgir scripts; scribe and owner—’ Ibr Abraham; colophons 
of the scribe on ff. llOv, 160v, 457v; binder— Petros Halepts‘i; 
colophon of the binder on fol. 334; cloth binding; writing— fairly 
easy to read dark, bold script that is transitional between bolorgir 
and notrgir, contents are an anthology of texts, including among 
others some lives of the fathers and prayers; in a section on counsels 
or instructions, the Prologue to the Rule of Benedict appears 
together with excerpts from Hovhannes Mandakuni, Amon, 
Ephraim, Nilus, and others; Prologue to the Rule of Benedict = ff. 
196r-198r. 
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Jerusalem, Armenian Patriarchate 2034. 19 

Ordinary paper; 17th century; pp. 512; mm. 210 X 150; two cols, 
with red lines between them; 26 lines; bolorgir script; scribe- 
unknown; colophon of the scribe on pp. 234 col. 2, 260 col. 2, 334 
col. 2 (text in catalogue, vol. 7, pp. 74-75); embossed leather binding 
on boards; condition— good, but here and there margins are worm- 
eaten; writing— ordinary abbreviations are used; captions and 
initial lines are in red, the remainder in black ink; guard leaves 
of parchment (two leaves at the beginning and at end, having 
some erkatagir script in rusty ink, 2 cols.; part of a Gospel); 
contents are described as a miscellany, and the Benedict texts are 
surrounded by sayings and lives of other patristic writers; the 
title of the Benedict excerpt is given in red letters, the first three 
words of the text are given in purple, the next three in red, and 
the remainder in black ink; a portion of chapter seven of the Rule 
of Benedict immediately follows the Prologue; Prologue to the 
Rule of Benedict = pp. 81 col. 1-84 col. 2. 

Vienna, Bibliothek der Mechitaristen 307 (olim 127 A). 20 

Paper; A.D. 1754; ff. 20 + 2 guard leaves; mm. 195 X 130 (text mm. 
150 X 75); full page, 26 lines; notrgir script; scribe an unknown 
Mekhitarist father; colophon of the scribe on fol. 19v; new binding; 
condition— good; blank are ff. lrv, 19r, 20rv; paper is thin and 
unsmoothened; writing— captions and beginning initials written in 
modern cursive script with black ink; manuscript copied at the 
Benedictine monastery of San Giorgio Maggiore in Venice and came 
into the new collection in Vienna long before 1828; text of the 
colophon: 

In the year of the Lord 1754, on the 14th of September, we copied these regulations 
of the holy Father Benedict according to two similarly worded exemplars which are 
found in the library of the monastery of San Giorgio of the Benedictine fathers; we 
copied one of these exemplars and noted down the variants of the second in the 
margins. But several chapters which are found in the original regulations of St. 
Benedict have not been translated, namely, the chapters 2, 3, 5, 7-19, 21-28, 31, 34, 
37, 39-40, 44, 46, 48, 51-52, 54-56, 58-65, 71-72. But the translated chapters are 1, 
4, 6, 20, 29, 30, 32, 33, 35, 36, 38, 41, 43, 45, 47, 49, 50, 53, 55, 66, 67-69, 70, 73. 

A Venetian Mekhitarist manuscript (San Lazzaro 2077, fol. 21) 
relates that on September 3, 1801, a visit was made to San Giorgio 
to see the Armenian manuscripts of the Rule of Benedict that were 
housed there, in order to obtain some idea of their antiquity and 
date, but these manuscripts were nowhere to be found. It was 
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thought that they had been taken away by the French. 21 An inquiry 
concerning the remains of the San Giorgio collection now at Padua 
and a look through the handwritten catalogue of the collection of 
the Armenian manuscripts at the Biblioteca Marciana in Venice 
revealed no trace of these manuscripts; presumably they are now 
lost; Prologue to the Rule of Benedict = pp. 1-5. 

Venice, San Lazzaro 678 (= Catalogue no. 305). 22 

Ordinary paper; A.D. 1849; ff. 236; mm. 360 X 227; full page, 38-42 
lines; small modern cursive script; scribe— Fr. Nerses V. Sargisian; 
writing— captions are in black and their lettering is larger than the 
rest of the text; binder— unknown; cloth and cardboard binding; 
blank pages on ff. 1, 2, 48, 94 v, 146v, 235, 236; condition— binding 
is loose from frequent use and the margins are worn and crumbling 
(ff. 2, 223-236 are separated from the binding); manuscript entered 
the San Lazzaro collection probably between 1850 and 1852; con- 
tents are a miscellany of texts copied out by the Venice Mekhitarist 
Father Sargisian who traveled through historical Armenia between 
1840 and 1850 in search of codices; places visited were Varag, Van, 
Ktuts‘, Lim, Aght‘amar; ff. 153-219 were copied from an exemplar 
on the Island of Ktuts* in Lake Van in 1849 and is the same 
manuscript described above as Erevan, Mashtots* Matenadaran 
4947. This San Lazzaro manuscript has been valuable to this study 
in two specific ways; (a) the copyist, except for minor orthographical 
differences, very faithfully reproduced the text, so that its readings 
have been able to supplement letters that cannot be seen on the 
microfilm of the Erevan manuscript; (6) the copyist understood 
what he was copying and therefore made the word divisions that 
were lacking in the original manuscript; Prologue to the Rule of 
Benedict = ff. 192v-193r. 

Venice, San Lazzaro 2824. 23 

Paper; after A.D. 1849; mm. 300 X 205; full page; no complete con- 
secutive numbering; variable number of lines; different scripts; 
cardboard binding; condition— very good; contents consist of a 
miscellany of different manuscripts of varying sizes. The Rule of 
Benedict appears first in the manuscript, is written on ordinary 
white tablet paper with blue lines, 33 lines, in a clear modern cur- 
sive script. The first 54 pages are numbered in the upper right hand 
comer (= recto) or upper left hand comer (= verso) in ordinary 
Arabic numerals; this is followed by 11 blank sheets of the same 
paper, since the text of the Rule remains unfinished; the text of the 
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Rule was copied directly from San Lazzaro 678, and its orthography 
agrees completely with that manuscript. No date of copying is given, 
and the scribe is unnamed. The script of this manuscript is larger 
and easier to read than the manuscript from which it was copied; 
it is sometimes useful, therefore, for deciphering words and letters 
that are not clear in the original, but it also contains more errors, 
usually of a minor nature; Prologue to the Rule of Benedict — pp. 1-3. 

RELATION OF THE MANUSCRIPTS TO ONE ANOTHER 

The manuscripts containing the Prologue of the Rule of Benedict 
in the Armenian translation of Nerses of Lambron fall into three divi- 
sions, each of which is described below. 

Both the oldest manuscript, Erevan 4947, and the two most recent 
manuscripts, namely, San Lazzaro 678 and San Lazzaro 2824, form 
a distinct group. These manuscripts have a direct relation to one 
another, since San Lazzaro 678 was copied directly from Erevan 4947 
in 1849, and San Lazzaro 2824 was copied directly from San Lazzaro 
678 sometime after 1849. In one sense the two San Lazzaro manu- 
scripts are of no critical importance, because they did not affect the 
transmission of the text. On the other hand, they have proven helpful 
for this edition, supplementing the microfilm of Erevan 4947 which is 
not of high quality. I have had to rely, therefore, on the readings of these 
more recent manuscripts to supply what cannot be seen on the microfilm 
(usually one to three letters per line of text). Since San Lazzaro 678 is 
a near perfect transcription except for orthography and abbreviations 
(I found only one error in the Prologue), the readings of Erevan 4947 
can be arrived at with relative certainty. The relationship of these three 
manuscripts can, therefore, be diagrammed as follows: 

Erevan 4947 

i 

San Lazzaro 678 

1 

San Lazzaro 2824 

Another distinct group of manuscripts consists of five related texts: 
Jerusalem 300, Jerusalem 2034, Berlin 269, Jerusalem 1207, and Erevan 
2236. Unlike the manuscripts in the first group which either reproduce 
the whole of the Rule of Benedict or a very large part of it, the five 
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manuscripts in this group either reproduce the Prologue alone or 
together with one to six chapters of the Rule. These five manuscripts 
belong together as a group because of the same significant textual 
omissions: 


*n. 

72 

Om* u^tu^nrj^ ut j 

utf Ijjtiji/in 1 ji pi ujii ft 

n. 

113 

Om. hi. ^itutpu 



n. 

121 

Om. qitnuut 



and the same wording and spelling in 

the following instances: 

n. 

64 

Lb h b9t' u 

for 

ib h bffb 

n. 

67 

tULUJuflfy 

for 

Ut^UtLUtuftJ^ 

n. 

142 

ut jitnpftl^ 

for 

ut junp[ilf 

n. 

150 

add. ifhp 



Two of these five manuscripts are very closely related to each other: 

Jerusalem 1207 and Erevan 2236. They have severed readings that are 

identical with each other; among these readings are, for example: 

n. 

3 

l^p ut iAt ut ut p ut git 

for 

l[piuL*huti_n puirj 

n. 

20 

tpuqoPph 

for 

t£utrput-pu% 

n. 

21 

tjpuj \t Ut t~p 

for 

tfjput IjUthlU Lp 

n. 

31 

upuutpututn 

for 

u^utuip tu u in hutj 

n. 

47 

tuu £ 

for 

fuutt-ujt 

n. 

49 

om. htL mu ^ 



nn. 

69-70 

ujtphghut^ hhp 

for 

uftphghut hit 


Despite this very close relationship, it does not seem likely that Erevan 
2236 (the more recent of the two) was dependent upon Jerusalem 1207, 
because the former does not contain all the readings of the latter and 
vice versa. Therefore, a common ancestor for these two manuscripts 
must be posited. 

Another pair of manuscripts in this second group (Berlin 269 and 
Jerusalem 2034), both of relatively late dating, share these peculiarities: 


n. 

3 

add utt-tpt^ 3f*unt-u 


n. 

9 

p ut p n j 

for 

put p tfl J 

n. 

48 

ufUt^ittutiAthut juit 

for 

U{Ut£UIUtL.\ 

n. 

135 

tpnniAAt 

for 

t^mntAt 

n. 

165 

hpl[ht-f£ 

for 

b pkb L % 

n. 

172 

add utjihaf hi. i f/t£ 

Ut 



Once again, because each of these two manuscripts has a number 
of readings not found in the other, neither is directly dependent upon 
the other, and we must posit a common ancestor for them, but one that 


* Refers to notes (n.) and omissions (om.) in Nerses’ translation of the Prologue to the 
Rule of Benedict, below. 
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is different from that which we posited for Jerusalem 1207 and Erevan 
2236. Therefore, we have at least two separate strands of manuscript 
transmission within this group. 

Our last manuscript in this group of five, Jerusalem 300, is appar- 
ently the earliest in terms of dating and is the closest of the five to 
the readings of Erevan 4947. While it contains a few unique readings, 
these are mostly orthographically different or are slight spelling 
discrepancies: 


n. 

4 

nt^Ut^U 

for 

HLljlf'U 

n. 

13 


for 

ipu^jutup^u 

n. 

39 

tULpUU1UIL.pl; 

for 

iULppUUfUtLp £ 

n. 

102 

(/ uj n iu *lt iui n pp 

for 

t lutn.uthq.iULnpp 

n. 

144 

l[iuj huAju 

for 

lfkiu*Uu 

n. 

159 

c Li b a n J3 ( ? ) 

for 

b 3 n J3 


These readings are of such minor importance that they cannot rule 
out the possibility that Jerusalem 300 (or a text very similar to it) was 
the archetype for this division within the manuscript evidence; therefore, 
the relationship of this group of five manuscripts can be diagramed as 
follows: 


Jerusalem 300 



Berlin 269 Jerusalem 2034 Jerusalem 1207 Erevan 2236 

In this stemma, Jerusalem 300 = the archetype for this group; 
p = the common ancestor for Berlin 269 and Jerusalem 2034; y = the 
common ancestor for Jerusalem 1207 and Erevan 2236. 

The sole remaining manuscript that contains the Prologue is that 
of Vienna 307, and it forms the third division of our manuscript evidence 
As noted earlier, it really represents the text of two manuscripts, both 
now lost. The copyist followed one text and noted variants from the other 
in the margins. How faithfully every variant has been noted down is 
a matter of question, since the text of Vienna 307 has many readings 
not found in either of the other two groups of manuscripts, but the 
copyist only notes a handful of variant readings in the margins. 
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It becomes a pivoted manuscript for establishing a critical text 
because it is not dependent upon the other two manuscript groups. On 
the one hand, Vienna 307 has none of the textual omissions and peculiar 
wording cited as characteristic for our second group of memuscripts; 
in this it agrees with the text of Erevan 4947, but on the other hand, 
it agrees with the second group over against Erevan 4947 in the follow- 
ing significant passages: 


Vienna 307 4- Second Group 

Erevan 4947 = First Group 

ht- 

n. 6 

om. 

i/ t^ujiTbl/iuj^j 

n. 17 

om. 

up 'f.f’pb^ 

n. 33 

rev. tj-fipb up 

5/ up tuu£ 

n. 44 

reV. uiu £ 4ntf.fib up 

t 

n. 57 

om. 

hi- 

n. 106 

om. 


n. 109 

add but 

b L r 

n. 136 

om. 

Since Vienna 307 is not dependent upon the other two groups of 


manuscripts, where it agrees with one group over against the other, 
we probably have the original reading, despite the fact that the text 
of Vienna 307 has a number of eccentricities among its own readings. 
Where the other two groups agree with one another against Vienna 307, 
their reading is likewise to be preferred. The complete stemma, 
therefore, can be diagramed as it appears on page 46. 

THE CRITICAL TEXT OF THE PROLOGUE 

The Armenian text presented below is an attempt to reconstruct 
the archetype that gave rise to the extant manuscripts and is not a 
diplomatic edition. The oldest manuscript (Erevan) is used as the basis 
for the punctuation, but it should be noted that the punctuation of 
this manuscript sometimes betrays evidence of a later hand. In a few 
cases I have made changes in the punctuation, and these are noted in 
the apparatus of the Armenian text. The paragraphing and capitaliza- 
tion follow modern conventions, for, while the oldest manuscript 
uses uncial letters to begin some new sentences, the practice is not 
uniform. In this edition, therefore, uncials are used at the beginning 
of each sentence and for proper names. In the body of the text, but 
not in the notes, all abbreviations have been spelled out in full. The 
orthography follows that of Erevan 4947, but spellings that may 
denote dialects and pronunciation similarities are preserved among 



46 Ivan Havener, O.S.B. 


the variant readings in the critical apparatus. On the other hand, these 
variant readings do not show when a later manuscript uses -©- instead 
of -mu-, but proper account is taken of spelling differences such as 
uppn and uppnj or ifbpui and tfbpmj (or i[p). In the critical apparatus, 
the following abbreviations and terms are used: 
add = addition to the text 

Berlin = Berlin, Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz 

Jer. = Jerusalem, Library of the Armenian Patriarchate 

om. = omission from the text 

rev. = reversed or inverted word order 

Venice = San Lazzaro, Mekhitarist Library 

Vienna = Mekhitarist Library 

Erevan = Erevan, Mashtots* Matenadaran 

A literal English translation follows the Armenian text, together with 
notes on the scriptural quotations and allusions, as well as comments 
on the Latin text used by Nerses. 



NOTE ON THE PROLOGUE TO THE RULE OF BENEDICT 
IN OTHER ARMENIAN TRANSLATIONS 

The earliest extant translation of the Rule of Benedict into Arme- 
nian in addition to the version by Nerses of Lambron goes back to the 
time of Mekhitar of Sebaste [1676-1749], the founder of the Mekhitarist 
Order. 2 * Given the choice by Roman Church officials of following the 
Rule of Basil, of Benedict, or of Augustine, Mekhitar chose the Rule 
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of Benedict for his community, a precedent set earlier in 1688 by a com- 
munity of Armenian nuns in Leopoli, Poland, who had modified the Rule 
of Benedict in accord with the Armenian rite. 25 

Three manuscripts of the translation of the Rule used by Mekhitar 
have survived, two housed at the Mekhitarist library at San Lazzaro 
in Venice and a third at the Mekhitarist library in Vienna. According 
to S. Gemgemian, the first of the two Venice manuscripts omits the Pro- 
logue and begins, instead, immediately with chapter one of the Rule. 
The other manuscript, dated July 25, 1740, includes the Prologue which 
begins with the words: 26 

f)i~h^hff.fip rtt£ nptj_hu/f£ • . ♦ . 

These are exactly the same words with which the Prologue begins in 
the Vienna Mekhitarist codex 22 13: 27 

fhp y nt£ npq-hujlfy u£uiurni.frpuihtutj i£ui p r^utufb tn fth , In. funhuip^hffn 
uputfi prt j tpJumutiq-btjni-PfrL-'h £oph jo*f‘uipnt_p-biuiIp ht. ^.npbrttAi^ujptup Ipu— 

unmphiu • ♦ • • 

That this is the same text of the Rule as the two Venice manuscripts 
is confirmed by the incipit of chapter one which Gemgemian cites 
for the first manuscript and the introductory comments preceding 
the text of the Rule in the second manuscript. 28 These are found to 
coincide completely with the Vienna manuscript. 

Although this Vienna manuscript is not dated, its cataloguer, 
Augustin L. Szekula, correctly assigned it to the eighteenth century. 
When he suggested, however, that the manuscript was written either 
in Venice or TVieste, 29 the existence of the two Venice manuscripts, which 
Szekula was apparently unaware of, points to the greater likelihood 
that Venice was the place of origin. 

The existence of this new translation of the Rule raises the ques- 
tion why Mekhitar did not use the translation of Nerses. While a definite 
answer eludes us, it may simply be the case that Mekhitar had no com- 
plete copy of Nerses’ translation at his disposal. The text of Mekhitar’s 
version was already in existence by 1740, 30 but the Armenian manu- 
scripts of the Rule in Nerses’ version preserved at the Abbey of San 
Giorgio in Venice were not copied by the Mekhitarists till 1754, and these 
manuscripts were not complete copies of the Rule in any case. 31 Their 
presence at San Giorgio may not have been known to Mekhitar at the 
time he needed an Armenian translation of the Rule. The complete copy 
of the Rule in Nerses’ version, now housed at San Lazzaro, did not enter 
the collection there until 1850-1852, 32 over a hundred years after 
Mekhitar’s version had been set down. 
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Despite the existence of Mekhitar’s version of the Rule and a copy 
of the San Giorgio manuscripts of parts of Nerses’ version within the 
manuscript collection in the Mekhitarist library in Vienna, a different 
complete translation of the Rule, codex 1629, was made sometime before 
1842 in Vienna by an unknown Mekhitarist. Its Prologue begins with 
the following words: 


l^nep n p qb utlj iquiutnefi pushing ^uiq.tutqhinfi q , hi [unhuipAhgn q nehljh uptnfi pn , hi. 
phl^ui^ ifinui qji up qjupuitn qftbm <V ^opq. he qnpbn i£ Ipuifiut phut • • • 

While this text is close to the printed edition that appeared in Vienna 
in 1842, it is not the sama 33 

Finally, two printed Armenian translations of the Rule of Benedict 
have appeared. Both are new translations and both contain the Prologue 
The 1842 edition, published by the Vienna Mekhitarists, is a small 
volume [mm. 150 X 85, pp. 156], containing a translation of the Rule, 
together with an introduction and several tables. 34 The principal 
translator was the Mekhitarist Cherubinus Sbenian. 35 The beginning 
of the Prologue is rendered in the following fashion: 36 


LHhP n p qb uilj , upnuin efi puihutg ^tupqsutqhuijt % be fi/n bmp S b g n q^u h [fi u uptnji pn , he 
qj ft £lli ui ml^ j n e p Lu p j iu b m lu qn ejd £op uijun p <bh jn i£ phl^ui^jh p be ^tUluinuiwii ef&huiiT p 
Ipuwiuphui • qjt juijh , jnptf £ ut 5/ S hm q Ui hqn i fib it! h quih q Ui qmhnph ^.breuigbiuj if hljhh gin p y 
‘^'l/Luqnj'hqn bin'll t£ui uwiulfn i£p inhqp^h qmnhmjgbu : 

Nearly a century later, in 1928, the Venice Mekhitarists with Arsen 
Ghazikian and Hovhan Awger as translators, 37 produced yet another 
version, 38 whose Prologue begins with these words: 39 

l^nep , rtpqhuiff, iqtu tn n eft p tub ai g *£/// p q_ui iq b in jih , be funbtup^hgn' qrt eh Ifh upinji pn , he 
phl^tU^ jQibiu p n ejdh uiiT p qjuptaui £opb qfthubji , he iftnejffn j iqhqn e^efbu/if p iu‘pl jf ^ qrtph* qft 
i^uiu minion t£p < h m qiu hqn I fifh in h q_uip<£gjiu tun. m j h , jnptf £ S h run g bin ^ £f*p hn e^n effhuitf p 
uihs hmqui hqn i jJbuih ; 


Apart from the Armenian version of the Rule of Benedict by Nerses 
of Lambron, the four other Armenian translations now extant are all 
products of the Mekhitarist Order, reflecting their actual use of this 
Latin rule. The two oldest versions, like that of Nerses, remain unedited. 40 
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NOTES 

1. See the list of works and translations given by Boghos Levon Zekiyan, “Nerses 
de Lambron," Dictionnaire de spirituality, Vol. XI (Paris: Beauchesne, 1982), cols. 123-128. 

2. Vahan Inglisian, “Die armenische Literatur,” Armenische und kaukasische 
Sprachen, in Handbuch der Orientalistik, Erste Abteilung, Band 7, B. Spular, ed. (Leiden 
and Cologne: E. J. Brill, 1963), p. 195. 

3. The text of these words of Nerses is appended to his translation of the Greek 
Prologue to the Dialogues of Gregory the Great in a single manuscript, namely, Erevan 
4947. The text has often been printed in Armenian and is easily accessible in G. Hovsep'ian, 
Hishatakarank ‘ Dzeragrats ‘ Vol. I (Antilias: T^aran Kat‘oghikosut‘ean Hayots* Kilikioy, 
1951), na 218, cols. 478-479, and Gar. Zarbhanalian, Catalogue des anciennes traductions 
armeniennes (in Armenian) (Venice: Mkhit‘arean TJaaran, 1889), pp. 359-360. Portions of 
this text have appeared in Italian translation in the article of Sahag Gemgemian (= Sahak 
Chemchemian), “San Benedetto e la chiesa armena,” S. Benedetto e I'Oriente cristiano, 
Pio Thmburrinot ed. (Novalesa: Tipolito Melli— Borgone de Susa [TO], 1981), pp. 257-259. 
This translation from the Armenian into English is my own. 

4. See the preceding note. 

5. It is unclear whether karg ew zawrens refers to two separate works or to one and 
the same work. If the former is meant, then Berenger’s text is also being referred to; 
if only the latter is meant, then only Benedict’s Rule is being referred to. 

6. Berenger, Statutum Monasticum Benedictinum (Venice: San Lazzaro, 1880). The 
Latin reconstruction can only be an approximation of the original, since Nerses is often 
freely paraphrasing rather than providing a literal translation; see his translation of the 
Prologue to the Rule of Benedict as given here. 

7. Girk‘ orKoch'i Harants' Vark‘ (Constantinople, 1720), pp. 355-358; this reference 
was identified by Gemgemian, p. 260. 

8. Vark' Srbots' Harants ', vol. 1 (Venice: San Lazzaro, 1855), pp. 634-635. This text 
was identified by Bernard Outtier, “Un patericon armenien,” Le Museon, 84 (1971), 349. 
He asks whether it is the version of Nerses of Lambron. It is. 

9. The manuscript Jerusalem 300 contains several chapters of the Rule, but a por- 
tion of one chapter appears later on without any identification; Jerusalem 2034 contains 
one chapter after the Prologue, and the same is true for Berlin 269. 

10. Gemgemian, p. 260; cf. also his revised and expanded article in Armenian, “Surb 
Benediktos ew HayerS,” Bazmavep, 139, 3-4 (1981), 403. This is probably the text printed 
in the 1855 edition of the Lives of the Fathers referred to above in n. 8. 

11. H. S. Anasyan, Haykakan Matenagitut'yun, vol. 2 (Erevan: Haykakan SSH GA 
Hratarakch'ut’yun, 1976), col. 1464, pointed out a Mashtots’ manuscript from Lvov- 
Stanislavov, catalogue na 20 (42) (lost during World War II), and Gemgemian added a 
reference to another, namely, San Lazzaro 1173; cf. his “San Benedetto,” p. 260, and his 
“Surb Benediktos,” pp. 403-404, the latter naming both manuscripts. The thirteenth cen- 
tury Armenian historian Kirakos of Gandzak specifically names the drinadrut'iwn srboyn 
Benedik'tosi among the translations of Nerses of Lambron; cf. his Hamarot Patmut‘ium 
(Venice: i tparani Mkhit'are ants’, 1865), p. 63. My thanks to Dr. Gabriele Winkler for drawing 
this reference to my attention. 

12. Gemgemian notes that the Mashtots' codex San Lazzaro 1173 was a translation 
from the Latin but the rite was never widely used or perhaps not used at all by Armenian 
monastic communities; cf. his articles, “San Benedetto,” p. 260, and “Surb Benediktos,” 
p. 403. 

13. Previous listings of the manuscripts of the Rule of Benedict were given by Nerses 
Akinian, Nerses von Lambron, Erzbischof von Tbrsus: Leben und Wirken nebst einer 
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Genealogie der Pahlawunier und Hethumier von Lambron [in Armenian], in the series: 
Nationalbibliothek, Band 179 (Vienna: Mechitharisten-Buchdruckerei, 1956), pp. 284-286, 
and by Anasyan, voL 2, cols. 1461-1464 These were repeated by Gemgemian, “San Benedet- 
to,” pp. 259-260, and supplemented in his “Surb Benediktos,” pp. 402-404. 

14. 0. Eganyan, A. Zeyt'unyan, and P‘. Ant'abyan, Ts‘uts‘ak Dzeragra ts ' Mash to ts ‘i 
Anvan Matenadarani, voL 1 (Erevan: Haykakan SSft Gitut‘yunneri Akademiayi 
Hratarakch‘ut‘yun, 1965), col 1320. 1 have supplemented this catalogue information with 
my observations of a microfilm of the manuscript. 

15. Norair Bogharian, Grand Catalogue of St. James Manuscripts, vol. 2 (in Arme- 
nian) (Jerusalem: Armenian Convent Printing Press, 1967), pp. 138-142. There is a misprint 
on p. 141 with regard to the Rule of Benedict material which should read “ej 600” instead 
of “ej 606.” My thanks to Archbishop Bogharian for suggesting the approximate dating 
of this manuscript. 

16. Norair Bogharian, Grand Catalogue of St. James Manuscripts, vol. 4 (in Arme- 
nian) (Jerusalem: Armenian Convent Printing Press, 1969), pp. 337-339. Again my gratitude 
to Archbishop Bogharian for suggesting the approximate dating of this manuscript. 

17. N. Karamianz, Verzeichniss der armenischen Handschriften, in Die Handschriften- 
Verzeichnisse der koniglichen BibUothek zu Berlin, Band 10 (Berlin: A. Asher & Ca, 1888), 
na 48, pp. 37-38. The manuscript is now housed in West Berlin. 

18. Eganyan et aL, voL 1, coL 752. 

19. Norair Bogharian, Grand Catalogue of St. James Manuscripts, vol. 7 (in Arme- 
nian) (Jerusalem: Armenian Convent Printing Press, 1974), pp. 72-75. 

20. Jacobus Dashian, Catalog der armenischen Handschriften in der Mechitharisten- 
Bibliothek zu Wien (in German and Armenian) (Vienna: Mechitharisten-Buchdruckerei, 
1895), p. 161 (in German), pp. 734-735 (in Armenian). 

21. Gemgemian, “San Benedetto,” p. 260, cites this manuscript and gives an Italian 
translation; cf. his “Surb Benediktos,” p. 402, for the Armenian text. 

22. Basile Saigisian, Grande catalogue des manuscrits armeniens de la bibliotheque 
des PP. Mekhitaristes de St. Lazare, voL 2 (in Armenian) (Venice: Mekhitarist Press, 
1924), cols. 1161-1174. It should be noted that the catalogue number of this manuscript 
(305) differs from the shelf number (678). Whenever reference is made to this manuscript 
here, the shelf number is used. A special word of thanks is due to Father Nerses Der 
Nersesian, the librarian and current superior of the San Lazzaro community, for his 
most gracious assistance, especially in helping me to learn to read modem Armenian 
cursive script. 

23. Gemgemian, “Surb Benediktos,” p. 402 n 4, first mentions this manuscript. 
The description given here is my own, based on examination of the manuscript at San 
Lazzaro. 

24. See Inglisian, pp. 222-225. 

25. Gemgemian, “San Benedetto” pp. 263-268, and “Surb Benediktos,” pp. 405-409. 
Whether or not the Rule of Benedict was translated into Armenian by these nuns is 
unknown to me There seems to be no extant manuscript evidence of such a translation. 

26. Gemgemian, “Surb Benediktos,” p. 409. He does not cite the manuscripts 
according to their library numbers nor does he provide a date for the first of these 
manuscripts. See also his “San Benedetto,” pp. 268-269. 

27. Augustin L. Szekula, Katalog der armenischen Handschriften in der Mechithar- 
isten-Bibliothek zu Wien, Band 3 (in Armenian) (Vienna: Mechitharisten-Buchdruckerei, 
1983), na 2213, pp. 809-811. 

28. Gemgemian, “San Benedetta” pp. 268-269, and “Surb Benediktos,” p. 409. 

29. Szekula, p. 809. 

30. Gemgemian, “San Benedetta” p. 268, and “Surb Benediktos,” p. 409. 
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31. Dashian, pp. 161, 735. 

32. Sargisian, vol. 2, col. 1161. 

33. Szekula, no. 1629, pp. 340-341. In an apparent reference to Vienna codex 2213, 
Dashian (pp. 161, 735) reports that owing to its complete obscurity, a different transla- 
tion was felt to be necessary. 

34. Srboy Horn Benediktosi KanOnk' ear t'argmaneal 6 ashakertats ‘ metsi horn 
Mkhit'aray (Vienna; i vans pashtpan S. Astuatsatsni, 1842). 

35. This information is provided by Jean D. Broekaert, Bibliographie de la rkgle de 
St. Benoit. Editions latines et traductions imprimees de 1489 a 1929, vol. 2, in Studia 
Anselmiana, 78 (Rome: Editrice Anselmiana, 1980), no. 747, p. 591. 

36. Srboy Horn Benediktosi Kanonk p. 1. 

37. Gemgemian, “Surb Benediktos,” p. 403. 

38. Kanon Srboy Horn Benediktosi (Venice: San Lazzaro Press, 1928). There is no 
introduction and the text consists of 108 pages. This edition of the Rule of Benedict is 
not listed by Broekaert, though it falls within the years 1489-1929 that are included in 
his survey in Bibliographie de la rkgle de Saint Benoit. 

39. Kanon Srboy Horn Benediktosi, p. 1. 

40. I sun preparing a critical edition of the entire Rule of Benedict in the version of 
Nerses. A special word of thanks belongs to Dr. Gabriele Winkler who instructed me in 
Armenian and kindly looked through my text, offering several valuable suggestions. 
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NERSES’ TRANSLATION OF THE PROLOGUE TO THE RULE OF BENEDICT 

Uppnj 1 I'iui.pli f'h'ljL tfjiptnn u fi 2 {Jiu^Jiuh uiitiu^iii pLpuitjjig l^p uj thutun put g : s 

flt-blfh* q-fip npqkml^p fijpmutnL . 4mi-p dibp /» i_ 6 fitnkuip4 bgncg^p 
qpuk^fiu 1 u pm fig dbpng 8 q4 p m it mh u 4 tuLp dbp hi, uu n.iu ^h n p qfi ptupt-n j' 9 

jtut-J-tupnt-Pbiuif p 10 phq.ni-kk£ bi _ qmnhm^ fi 4hiuqivhqnL.fifftL.kh' 11 jnptf £ 

tuhl^iUi, mh4hmqmhqh i 12 'fibq muhit , np tufun ptbb^n if jubu qputhu ♦ bfif£ 
np l^miTfi qm fjum p 4 mink y' /rz_ qlpuif u ifmpitknj 14 tfimuh 16 'fipfiumnufi ' 
hi. phq £iuhtuiqivp4u hnpiu bi- phq 4ptuif ivhu^qhtu^' km fit pmh qmtfb— 
km jh 17 q4hmqmkqni-fthhl J- 18 pni_n.h 4mpg \g j iffituiffitn upmfit-i 

Ukt"iP h mitbhiujh mrzmpfikn i-fifkmk ' qtu qiu t-fifuk 2 ® utnmgfip mnmhg 
dmhdpmhm^nj • bi- fijhqpbm fi kiftvk£ tui-qknt-fiffit-k , qifbq fippbt- 

qnpqfiu 4tutfiupfi • bi- it fi qpmqmkmt-p ' 21 fitn.ntfbgni-gmhbf 22 qufiput bt- 
qmqmt-fitfigk ^/ryu ' 23 hni-mqbgnt-guthb^ » 2 * iu jf jiuitbhiujh <tmit y bu mn. 
ujitbhiujk ifinpJint-fiffii-k 4mjbj 2b jmi.pbkuk 2 * Uumni-bn j . 27 nptqJ^u qfi if ft fi 
funummgbmp*^ pmpbmgk ifp fiu^b u g n ip • 29 n£ iffitujh ufipb y qUutnn L.mb y uj yy 
bt- hplfk^k^ fi 4mhqbpdbm^ uuuh fiukut gh 30 q n p iquiinpiuuinktu y 31 ^ jmhgm — 
32 

i-nputg : 

Quip fit fig nt-p y bt- iqmtnpmum ^figntp 4mkmiqmq , npiq^u bi- mu £ itbq 
unt-pp qfiphy 33 ujpq dm it £ tfbq fi phnj 34 qmpfitkni-£i fimggni^ p 35 qm£u 
itbp fi mbuiuhb y qjnjuh 36 fXuuin L.bn j : 'hfigmp qjuhffiu tfbp ' pm p fi n p 

pmpptunnifk y^ np 38 mi.p puutiui-pi^^ mqmqmi Al mu ^ ' mjumt,p bfiti £■ 
dmjhfi hn pm ^nt-fig^p' iffi fijummg n t~g mkfip*® qufipmu 41 dbp : f}i_ qmpdbmf 
mu fi 'fipfiutnnu ' 42 rryr nuhfi mfimh^u y ' 43 ^nt-figfi qfi h£ 4 n qfi k um.pp 

mufi AA mn. bfibqbg fiuu ; 45 fei_ q Q fi^*£ UiU k> t /’ ni -fdm\j\gfip 4% itfik^qbn. qjnjuh 
phq dbq , gji iffi juujuup Jtbg tnftpbug^* bt. gutp^ibut^ [vuiLufr*'* 

Uu ut n tuj b pbg tguj £U7 ui lAj b ut j « 48 fit-p bu uju£ , 49 h lj tu j p npq.btul^p [til bt _ 

Author s Note: The following libraries and librarians are to be acknowledged for their 
generous assistance in supplying materials and permission to publish this Prologue in 
a critical edition: 

The Orientabteilung of the Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz of Berlin for sup- 
plying a microfilm of the codex Or. Minutoli 269. 

The Mashtots* Matenadaran of Erevan, Armenian S.S.R., for supplying microfilms of 
codices 2236 and 4947. 

The Mekhitarist Library of Vienna and Generalabt Gregor Manian for permisson to use 
a microfilm of codex no. 307. This microfilm is housed at the Hill Monastic Manuscript 
Library of Saint John’s University, Collegeville, Minn. 

The Library of the Armenian Patriarchate of Jerusalem and Archbishop Norair Bogharian 
for allowing microfilms of portions of codices nos. 300, 1207, 2034 to be used. 

The Mekhitarist Library of San Lazzaro, Venice, and Fr. Nerses Der Nersesian for 
supplying copies of the codices nos. 678 [= Catalogue No. 305] and 2824. 
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£nuutpnup jib A hu qhpijtuq 9 Shutnh n uu nup ji p Abq: f)^ tj (■ ifutpq np l£iuifji 
qlj b utb u hu ujipi qutunupu fii~p LnhuLu'uhf ji putp n uphuth . 51 hi. jnpfhutit £U k u 
hi- m u h u pi h^u , iqut uuu u juw b i phq' 52 Pi Iputffiu tjutjh^k^ 3 ji h^tfutpjtm 
hu ji j uj uji ui hhut Ipuh l£huthuh'^ 4 £n.hpnj^ q/hq nu pn ji ^Lup n t.pbh^ } hi. 
q ir Pnuhu™ pn p 7 juutuuh£nj bS qhhbqnupjtub ♦ 59 junuinphut ft £utpi hi _ 
input 60 qputp ji jubqp hut qjutuqutqn t~Pj> *-b' hi- hpP q^hui it n put*. tjPi qutju 

qnphip * 62 ut£p ft if ft ^^iiu [yj 63 Ah p l/’hjipjih 64 hi. ut^wh^p j**t jt ijhput 

utqtut-Phff Ahpnp: (?l ifjih^^hu l£iu p put p h ut £ j>pi Akp' utuiupjtp p i 66 tu^ut— 
uutujii jr 67 hit* tnhuutbh^u pi npputh 68 ujiphphut£p 69 hh 79 j (ju mnuhn j 71 iqut — 
4nqp utjuif iqutinnujtpiuhjt : 72 f) P tj hqputpp 73 piupjtp , 74 ut^uiutuu jt utniu^— 

hnpqi ji j ui uji in hh ut l£iuh ^huthuh utju iqut in n uji p tub * put it qnp 76 ^ p j*h £ 
tjt unji m q-h pi : 77 

3np<hutif iqhqhtfp qqutumfiu 76 if££u ifhp ' tup putpn t-phutif p hi. 

&£tf utpuin i_phuttf p , hi. utifhbiujb utn-Utpjihn uphutif pp • bt- iqutui p ut u in jt if p 79 
qbut£ phq*° Sutbutiquip 4, u ut uhtnut p tub jib put put qn uphuth^ php np uiuthji 
qtfhq 82 S^L’ 83 tfnubuthhf* 4 jjtuph*** tupputjnuPjiuh ** 6 hi l rt^jp hh thiunutb— 
qutl£jippP 7 *fipjiuuinu£i 9S jutjhif 89 ji 90 wiu&utpji 91 hpi n^ 92 ijtnjPph juuifh — 
htujh 93 turnup fill n uPjtuhu : 94 fc/_ qutju ji 9b hnjh jihph ^ if tup put pi ih" 4utp— 
p hut £ nuuutbjifp: S^p Ipuppi ft fun path ft pni-if tuu £ , 97 l£Utif n^ij phut— 

If bu ij i ji £ buin.h uni_pp pn : jnup ut j u nu^huih u * hi . 98 qiqutuiutujuuthjih" 

hqputjp 100 nuujip ' n^jp hh utpput j n i_phiuhh 101 <hiunjuhq.uti.npp , 102 /?^i 
*M/] 103 tuu i ' qjnpbi qutpq.tupni.pftL.h , piut-ujt q&£if utpinn l— 

Pfii-h ft upinji ftt-pnt-if * np n£ hhhq.uit-nphutty 10& £hqnt-utL. fii-pnt^* hi . 106 ^wp 
pbt£hph fu-pni-if hut 101 n£ tuputp • hiuputinjihu ^ 108 ifhpAiut-nputq ' 109 
utnhnL. * 110 tup£*iutfinpC t hui£ i uin-iu^fi hnput 111 ^iuputq.nphh : 112 qjunp— 

4 m.pq.u £ utpfrh hi- 4htupu 113 ft putij ph/^hhui. ft uptn^h * qufyfrqph £ut— 

p n t-pbuthh ' 114 tui-q-htul£tuhnt-Phiutf ph ULu inn L.hn j utp^iuifutp^ii 115 

Hy^ ht- 4 hmht-nqph 116 utjuif tuifhhutjh ft 117 utnutpjihn t^pbuthq ' iqutp— 
uijih rt £ utit put puiutiuthh £ * puthqfi utn.utp£ihnt-P£ii-hh ' 118 sr£ ^ hnput , u/ yy 
£hnp4utph ii9 Uuinnt-hnj . 120 npnifjp qut up ut p n L.p uth i qhnuut 121 uurnu ji 

ifiiutLU uih n t-Uiiih 122 fiLpnj , ftutn uijhif <j»yi 4 “Jjg ^ Jutpif.iup^'U , 123 iffr if A if 
S/^p , J[f ifbiji ut j £ uthnuuth pnuif mnup qtjnun_u , hu p~pi iun-Utphut£ h tyutu— 
qnu ' n£ hu 1 124 uiy^ ^hnp^ph 12 ** Ifuurnuhnj np phq. jiu , 126 q.utpAhut£ 

ut u i 127 fihph * np iqutph/ih 12 * ji S£p iqutphhupjth : 129 

tip q. np j hui ^ ut u uih h £n jh jt £uttji utn.utpjihn uphuthh ifhut^ 39 [L 7jr t 
£&nij 131 funhutp 4 n uphuthh' 132 2/w 133 ^ ut jh utjph qnp utuutp 'fipjtumnu 
j ut uk m ut p uth fth , ji if ut u in n uhh 134 np ^jihhutp qmnuh 135 jrup 136 ji ijhput {j] M 
'{Hh 13 * frit* uthAphup > jutpkuth q.htnp , Gh^hpjih 139 4 nqifp , 140 4 utpjih 
qmnuhh hu n£ Ipi phuthhputu , puthqjt jt ijhput [y ] 141 4 utu ut turn hut £ ip : 

'fiuthqji ijutuh ut j u n p ji l£ 142 j hpl£tupjtifp hqputpp 143 jutju t£huthu , 144 npiqiu 
qjt qputpjiu unphkupnup : 146 \jpl£utjhif tnnupfiuhh 149 (Jumnuhn j utui ' qpb q 
juttqut^juiupnupjiuh ut&i : tju jihph utui \jumnuuth if tup put pi ft uh ' //£ l£Ut — 

if ft if qifut4 if h qut un p jth ^ ut j £ qq.utnhut £ 147 hnput 148 £tup & uth ut iqutp ^ 
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ql^brnflt : 149 4 UJU 'b mjunpfii £ iqmptn £ ifbq uppb j qmliAfibu 160 hi. qifmp — 
iffihu 151 uppnj 162 4pmif mhfih m qmlt q.n iph m if ‘p 1B3 hi uil^tupn t-pkiuhu 1 ^* 

if b p n iif uiqin^bf qUuirmi mb , qfi ^llnp^mip fiipnifp 1BB miqlimlfmll [figfi ■ 
kL q mipmgniug^ : tfmult qfj mjutq^u [figfi ifhq qb p built b ^ ft £ mpfmpm— 

bmg qtfnfungh , hi ft j m ifun bliml^mli l[bmljuli lBB tfuimhbq • bi 1B7 unipp 
iqmuinifipmh ipmifmhfth iLumri lb n j qnp™ kgnjg™ ^q n£ £ r^.<bn t-Ut p jp\§ 

l{iuif bmlip , U/JI qfupfih bi utfunpifb^fi : \,m 160 p£ ki filif until in [ilfu mul;' 161 
n t UJ JL lf ui pb’blf • 162 pm j g qfl qtfhq bpl^fuqfulj qut umfim pm l^bu g ^ : 

U-rt "t k ft umuuil^tiLpbh^b' 63 jm'hj n iu n i ffhiuh 164 hpl^fiiq 166 

t{ n p hfbq • 166 hi nf pin qg p n ijfhmif pit juihfuinpni poll'll ifbqmg 167 t j m \i m ^ » 

m JL mtfbhmjli upinfn bi quit put pL 111 tip ufipb ^ qllutnnimb, bi n£ funmn — 
pb^, 1BS jmip filling Imp fib jm£ Lpnif jm^bmf^: S.ft fibpb' if mult if bp 

if mCni 4mif pbphmg 169 miqm bi ifbp if mult Imp fill iqtu p in fi if p C, mtfpbpb ^ 
in if Lit m jh tfjmmg • qfi <fmn.mbqjuinpp i10 f^fignip mppmj mpbmb 111 hnpm : 172 

NOTES TO NERSES’ TRANSLATION 
OF THE PROLOGUE TO THE RULE OF BENEDICT 

1. Uppn Erevan 4947; Uppnjh Jer. 2034. 

2. Rhhhqfil^uinufi Vienna 307. 

3. ijpuiifiujLnpujtj'ii Jer. 1207, Erevan 2236; add miqh£ 8 ft u mu Berlin 269, Jer. 2034. 

4. flihqlj Jer. 300. 

5. ihpnj Jer. 1207, Erevan 2236. 

6. Om. Erevan 4947. 

7. nqhukpfm Erevan 4947. 

8. Add hi Berlin 269. 

9. pmpnj Berlin 269, Jer. 2034. 

10. jimfutpitiffp Jer. 2034. 

11. ihmquihqmpfiih Vienna 307, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

12. uth $hui tpnh qh Jer. 2034. 

13. quijjuiupt. Jer. 300. 

14. ifutpiTiinjli Vienna 307; itmpJlm Erevan 4947. 

15. Add ft Vienna 307. 

16. Add hnpm Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236 {?]— blotted. 

17. Om. pmh qmtfhhmjh Erevan 4947. 

18. qihmqmhqmffh^ Jer. 2034. 

19. <mpg$ all witnesses. 

20. quiqa/fu Vienna 307; gunp>Pph Jer. 1207, Erevan 2236. 

21. qpmqhmip Jer. 1207, Erevan 2236; qmqmhmip Jer. 2034. 

22. funnifhgnigmhhp Erevan 4947. 

23. [njuh Vienna 307; m r, ju Jer. 1207; qqnjuh Erevan 2236. 

24. hmmqm g mhh L Jer. 2034; punctuation of Erevan 4947 is not clear— either a 
mijaket (written below the line) or nothing at alL 

25. imh L Erevan 4947, Berlin 269, Jer. 2034. 

26. jophhu Vienna 307. 

27. Punctuation of Erevan 4947 has a verjaket. 
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28. funutnhtu^ J6I*. 2034. 

29. Jer. 2034. 

30. uiujh^ujhtjh Erevan 4947. 

31. upiiinptuuui Jer 1207, Erevan 2236. 

32. juihgun-npuigh Vienna 307, Jer. 1207, Erevan 2236. 

33. Rev. g lip Erevan 4947. 

34. pun Erevan 4947, Berlin 269. 

35. Pmjggm-p Jer. 2034. 

36. gitj/ttj Berlin 269. 

37. piiin.puin.nif iip Jer. 2034, 

38. Om. Jer. 2034. 

39. uiLpui*iuiLp£ Jer. 300. 

40. fuuututgnLg^p Vienna 307, Jer 2034; fttuwuign^gmgl^p variant Vienna 307. 

41. pguftpmu Jer. 2034. 

42. For pu read <5j » Erevan 2236; punctuation of Erevan 4947 not visible on microfilm. 

43. iuh L n Berlin 269. 

44. Rev. uiu£ ingfih ifp Erevan 4947. 

45. hl^hghgfiu Vienna 307, Jer. 2034. 

46. ifiniguigfip Erevan 4947, Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236; 
ifm-fitiiuffip Vienna 307. 

47. For fuuit-uft read umf Jer. 1207, Erevan 2236. 

48. igui^mmuhiuju Erevan 4947, Jer. 1207; igui^muiLhbmj uh Berlin 269, Jer. 2034. 

49. Om. A«. muf Jer. 1207, Erevan 2236. 

50. gkptihg Jer. 1207, Berlin 269. 

51. put pn igfi Berlin 269. 

52. Punctuation of Erevan 4947 also has a mijaket or storaket. 

53. tfnk l k l Erevan 2236, Berlin 269. 

54. iikuihu Vienna 307; punctuation of Erevan 4947 also has a mijaket or a storaket. 

55. /nhgn Vienna 307, Berlin 269, Jer. 2034. 

56. ipftnL.hu Berlin 269. 

57. For ft read Jf> Vienna 307; om. Erevan 4947. 

58. futitt a h j n Berlin 269. 

59. ghhiiljni jtfi Erevan 4947; ghbh^mLnpnLpf, variant Vienna 307. 

60. tit p Ui J Jer. 2034. 

61. Punctuation of Erevan 4947 not visible on microfilm. 

62. gnpbfigfp Vienna 307, but the variant agrees with our text. 

63. ifhpuij Vienna 307; ifp Jer. 2034, Erevan 2236; ifbpm Erevan 4947, Jer. 300, 
Jer. 1207, Berlin 269. 

64. ifihfigft Erevan 4947, Vienna 307— grammatically incorrect. 

65. ifbpui Jer. 300, Jer. 1207, Berlin 269; ifp Jer. 2034, Erevan 2236. 

66. For pt read hpf Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034. 

67. muuufiit Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

68. For n p piuh read np^mif, Vienna 307. 

69. ufipbgbm£p Jer. 2034; uftpbgbm £ bhp Jer. 1207, Erevan 2236. 

70. Om. Jer. 1207, Erevan 2236. 

71. Zfj Berlin 269, Jer. 1207, Erevan 2236. 

72. Om. iginingp tujuiT igiu umL ftp mh fi Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, 
Erevan 2236. 

73. bgpuijp Jer. 1207, Erevan 2236; bgpmjpp Jer. 2034. 

74. Om. Venice 678, Venice 2824; pmpfi Jer. 1207, Erevan 2236. 

75. ui<uiifwufit£ Erevan 4947; uiim Jer. 1207, Erevan 2236. 
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76. For unp read gf. Erevan 2236. 

77. ^.mtfrmpb^fw Vienna 307. 

78. ^ ’tqij.u/Linfiu Erevan 4947, 

79. in'iiinptuiunhJji Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236; tgmpmfuTp 
variant Vienna 307. 

80. For phq read ft Jer. 1207, Erevan 2236. 

81. pmgmgnt-pbmJp Vienna 307. 

82. ggJbg Erevan 4947, Jer. 2034. 

83. tip Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207. 

84. ifm-buibi; Jer. 1207, Erevan 2236. 

86. jfnp Vienna 307, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

86. utppu.nt.pp Erevan 4947, Berlin 269; mppmjn.pf, h Jer. 1207, Erevan 2236. 

87. <t~uj njub tf-u. g Vienna 307. 

88. Om. Jer. 2034; add [• Jer. 1207, Erevan 2236. 

89. jujjbJb Vienna 307. 

90. Om. Jer. 1207. 

91. mu.Su.pfwh Erevan 4947. 

92. Om. Jer. 1207. 

93. ju.Jbh\mjh\ Erevan 4947. 

94. u.tiu.pfthn [ ? ] Erevan 4947; mump/thnipfi.h Vienna 307; this reading remains 
uncertain; punctuation of Erevan 4947 not visible on microfilm. 

95. Om. Jer. 1207, Erevan 2236. 

96. t/tupgjup^h Jer. 1207, Erevan 2236. 

97. Om. Vienna 307. 

98. Om. Vienna 307. 

99. tgutmu. ujumhfwh Jer. 2034. 

100. Punctuation of Erevan 4947 also has a mijaket. 

101. uippmn w.pbh Berlin 269; mpg.mpni-pbti.iTp Vienna 307. ^ 

102. wT m nm hijm.n pp Jer. 3 0 0 ; rev. tTmnM.hgju.-npp mppmj n .pbh Jer. 1207, Erevan 2236. 

103. ghm j Vienna 307, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236; ghm Erevan 4947, Jer. 300, 
Berlin 269. 

104. mhpftb Erevan 4947. 

105. hbhgmt-npmg Berlin 269. 

106. Om. Erevan 4947. 

107. Om. Vienna 307. 

108. Om. Berlin 269. 

109. Add hm Erevan 4947. 

110. Add bL Vienna 307. 

111. Add mtf Vienna 307. 

112. impmgnpb Vienna 307. 

113. gihmpu Vienna 307; om. b. ihmpu Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer 1207, 
Erevan 2236. 

114. impn.pbm Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

115. mpSmpi^ Jer. 1207 (corrected by later hand to agree with our text). 

116. ngp Vienna 307. 

117. Om. mJbhmjh f. Jer. 1207, Erevan 2236. 

118. mnmg/ihnt-Pfn.h Vienna 307, Jer. 2034. 

119. jhnpSmg Vienna 307. 

120. Punctuation of Erevan 4947 has a verjaket. 

121. Om. Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

122. mhnwjuh Vienna 307, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 
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123. Jtupr^ujp^u Jer. 1207. 

124. Add uiu£ Erevan; reading of Berlin 269 is unclear. 

125. itinpii, Jer. 300, Vienna 307. 

126. For phq. [>u read jk u Jer. 1207, Erevan 2236. 

127. For mul; read uiju Jer. 1207, Erevan 2236. 

128. u{wpb[i Vienna 307. 

129. u^ujpithu^ji Jer. 300, Vienna 307; tqmpbbughb Berlin 269. 

130. Jhuij Vienna 307, Jer. 2034. 

131. For pbq ibm[ read /> Vienna 307. 

132. /unhwpintftl? Jer. 2034; punctuation of Erevan 4947 also has a mijaket or a 
storaket. 

133. hujj Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

134. fittuiumnuu Vienna 307. 

135. tpitnMi Berlin 269, Jer. 2034. 

136. Om. Erevan 4947. 

137. t[Lpuij Vienna 307; fa Jer. 2034, Erevan 2236; fa put Erevan 4947, Jer. 300, 
Berlin 269, Jer. 1207. 

138. Punctuation of Erevan 4947 also has a storaket. 

139. fafag/ib Erevan 4947. 

140. ingtfijp Jer. 2034. 

141. i[hpu,j Vienna 307; 4*p Jer. 2034, Erevan 2236; fapm Erevan 4947, Jer. 300, 
Berlin 269, Jer. 1207. 

142. u.j’bnpf.lt Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

143. bgpujjpp Jer. 2034. 

144. ^wjhu.’bu Jer. 300; fajutbu Vienna 307 but the variant reading agrees with our 
text; rev. juiju ifbuthu bgpuipp Jer. 1207, Erevan 2236. 

145. Add gk Jer. 12(J7; add. puihfa Erevan 2236. 

146. bpt^mjhmtfuintg^b Berlin 269, Jer. 1207, Erevan 2236; b ph 111 jb ttm m fdjt t b Vienna 
307; bpl^ut jhuitf inn Jer. 2034. 

147. gg.uin.bui [h Jer. 1207, Erevan 2236; g um butf Jer. 2034. 

148. Om. Jer. 2034. 

149. yt/uijih Vienna 307 but the variant agrees with our text. 

150. Add Jbp Jer. 300, Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236. 

151. gifuipiTfth Erevan 4947; i/wpiffibu Jer. 2034. 

152. up png Jer. 2034, Vienna 307 but variant agrees with our text. 

153. Punctuation of Erevan 4947 not visible on microfilm. 

154. uilfuipmgbiuh Vienna 307. 

155. ki-pnii Erevan 2236. 

156. tfbuihu Jer. 2034. 

157. For h, read ? /> Jer. 1207, Erevan 2236. 

158. up Berlin 269, Jer. 2034, Jer. 1207, Erevan 2236; om. Jer. 300. 

159. For kgnjg read gfagujg Jer. 300. 

160. but j Jer. 1207. 

161. Punctuation of Erevan 4947 also has a storaket. 

162. ipupbhtfp Vienna 307. 

163. uutuuil^n tgh£ Jer. 2034. 

164. uibjnLunigb Jer. 1207, Erevan 2236. 

165. b \pt/ \/u-g Jer. 300; bpfaugb Vienna 307; bpfaug/it. Jer. 1207, Erevan 2236; 
bpt^h Lq Berlin 269, Jer. 2034. 

166. fappbfaj, Jer. 1207, Erevan 2236. 



58 Ivan Havener, O.S.B. 


167. j fhqtuffb Vienna 307. 

168. funuinpfi^ Vienna 307. 

169. Punctuation of Erevan 4947 also has a storaket. 

170. <fujajjjhi£iiiLn[r Erevan 2236! lu ruu *u L^w in p p Jer. 300. 

171. Berlin 269. 

172. hnpmj Erevan 4947; i//5 Jer. 2034, Erevan 2236; punctuation of Erevan 4947 has 

a mijaket; add * hi. Berlin 269, Jer. 2034; hu Jer. 1207; 

np £ op4h/i£ j tu i-fr m L um'l u Erevan 2236. 
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TRANSLATION OF THE ARMENIAN TEXT 

THE HOLY FATHER BENEDICT’S RULE 
OF THE FIRST STEPS FOR MONKS 

Give ear, little sons, to the advice of your father and incline the 
ears of your hearts, readily to receive the commands of your father and 
good superior [cf. Prov. 4:20]' and to return to obedience after dis- 
obedience has occurred. I tell you, you who desiringly listen to [his] 
words, if anyone wishes to hate the world and the longings of the 
flesh for the sake of Christ and to walk along his paths and in [his] 
commands, he should out of [his] obedience above all thoroughly 
examine [himself] with a simple heart. 

[This is] the beginning of all virtue: take hold of prayer without 
growing weary and request assistance from him who reckons us as sons, 
also in order not to alarm the heart with cares and [not] to dim the 
light of prayer, but to consider the precepts of God at every time and 
at every temptation, so that we might not turn away from the pre- 
ferred benefits, not only to love God but also to be afraid of the future 
torment which is prepared for fugitives. 

Let us awake and become always prepared, as also the Holy Scrip- 
ture tells us, “Now is the time for us to awake from sleep” [Rom. 13:1 l]. 2 
Let us open our eyes unto seeing the light of God; let us put our ears 
under the good sound which daily calls out and says, “Ibday, if you 
would listen to his voice, do not harden your hearts” [Ps. 95(94):8]. 3 
And a gain Christ says, “May he, who has ears for hearing, listen [cf. 
Matt. 11:15]“* to what the Holy Spirit says to the churches” [Rev. 2:7]. 6 
And what does it say? “You should hurry while you have light with 
you, that darkness will not conquer you” [John 12:35]; 6 and again God 
speaks with his servants and says, “Come, my little sons, and listen 
to me, and I shall teach you the fear of the Lord. Who is the man 
who desires life and delights to see his days with goodness?” [Ps. 
34(33):12-13]. 7 And when you hear and say, “[Is it] I?” he responds to 
you, “If you want to take pleasure in truth and in eternal life, ‘let your 
tongue be silent from wickedness and your lips [be silent] to the trickery 
of speaking; turn aside from malice and do good, search for peace and 
follow its path’ [Ps. 34(33):14-15]; 8 if you do this, my eyes will be on you 
and my ears [will be] on your prayers [cf. Ps. 34(33):16]. 9 ‘And before your 
invocation will happen, I shall say,’ [Isa. 65:24] 10 ‘behold here I am’ 
[Isa. 58:9]; u do you see to what extent those who are loved by God [are] 
keepers of this command? Who [are] the good brothers? Behold, this 
command leads [them] to eternal life, since there is none more desirable 
than [this] one. 
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When we tie belts around our waists with justice and truth and all 
virtues, we also prepare ourselves to walk along the paths of the gospel 
of peace [cf. Eph. 6:14-15] 12 along which the Lord brings us to admit 
[us] into his kingdom [cf. 1 Thess. 2:12]. 13 And who are coheirs of Christ 
in that dwelling, if not the ones attentive to all the virtues? And we 
learn this in the very same way from the prophet who asks: “Lord, who 
will live in your tent?” He says, “Or who will dwell on your holy moun- 
tain?” [Ps. 15(14):l]. u Listen, therefore, also to the answer, brother, and 
learn. Who are heirs of the kingdom? “He who walks blamelessly,” 
he says, “[who] does justice, speaks truth in his heart, who has not 
deceived [someone] with [his] tongue, and has not done evil to his com- 
panion; no scorn does he receive from the neighbors. He is disdaining 
the evildoer before him” [Ps. 15(14):2-4], 15 [he] who casts out from his 
heart the thoughts and ways of evil and with the help of God despises 
the beginning of malice. 

But also those who follow all this by [their] virtues ought not to 
become haughty, for the virtue does not belong to them but to the 
grace of God, with which Christ renders them strong unto the glory 
of his name; accordingly, the prophet implores him, “Not to us, Lord, 
not to us, but to your name give the glory” [Ps. 1 15(1 13B):1], 16 and the 
Apostle Paul writes, “Not I, but the grace of God which [is] with me” 
[1 Cor. 15:10], 17 and again he himself says, “Let those who boast boast 
in the Lord” [2 Cor. 10:17]. 18 

Now he who, after becoming mature in virtues, perseveres under 
the yoke of humility is that man whom Christ spoke of in the Gospel, 
“Wise [is] he who built his house on rock; rains fell, rivers rose, winds 
blew; they struck the house, but it was not demolished, since it had been 
built on rock” [Matt. 7:24-25]. 19 Brothers, since we, therefore, continue 
unto that life, to that end may we do good. “The patience of God,” he 
says, “brings you to repentance” [Rom. 2:4]. 20 And God himself says 
through the prophet, “I do not desire the death of the sinner but to 
convert him from the evil path and [him] being alive” [Ezek. 33:1 1]. 21 
Therefore, it is necessary for us to consecrate [our] hearts and bodies 
through obedience to the holy command and to pray God for our infir- 
mities, that he might become a helper and might sustain [us] with his 
grace. So, likewise, may it happen to us to escape from the harsh 
torments and to enter eternal life. And the holy precept of the injunc- 
tion of God, which he made known to us, is not rough or heavy but easy 
and pleasant. Also, if he says something harsh, I do not consider [it] 
as any other thing, but that he might instruct us through fear. 

Now it is neither allowed to destroy fear 22 by the severity of 
hopelessness nor to slacken into indifference of sin through the mitiga- 
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tion [of the severity of hopelessness] but to love God with [one’s] whole 
heart and power and not to swerve from his precepts to the right or 
the left. For if he himself endured death for our sake, then we ought 
also for his sake to endure all afflictions, that we may become heirs of 
his kingdom. 


NOTES TO THE ENGLISH TRANSLATION 
OF THE ARMENIAN TEXT 

1. As in the case of the Latin original, this is a biblical allusion— not a direct 
quotation. There are only two words in common between Nerses’ text and that of the 
Zohrapian biblical text: unkn and ordeak, the latter appearing in the plural in Nerses’ 
text; cf. also Prov. 1:8, 6:20 for similar content. 

2. The wording coincides with the Zohrapian text but omits the word isk. 

3. The wording of this text appears among the variants given by Zohrapian. 

4. Although Nerses is quoting Rev. 2:7 directly, the first part of this passage also 
appears in Matt. 11:15. The Zohrapian gospel text reads units ‘i instead of uni, but Pseudo- 
Gregory Stromata, 58, 7 and Chrysostom Isa., 300, 4 o fine cite the Matthean text 
exactly as the text of Nerses reads. See Louis Leloir, Citations du Nouveau Testament 
dans I’ancienne tradition armenienne, tome I, A. L’evangile de Matthieu, I-XII, in Cor- 
pus Scriptorum Christianorum Orientalium, 283 (Louvain: Secretariat du Corpus SCO, 
1967), no. 454/2-3, p. 156. 

5. The text agrees with Zohrapian, though Zohrapian has the reversed word order 
ase hogin surb and lacks the demonstrative pronoun -s on the end of ekeghets'is. The 
text of Erevan 4947 follows the word order of Zohrapian; cf. the critical apparatus to the 
Armenian text, no. 44. 

6. Zohrapian reads gnats'ek' instead of p'ut'ats'ik' and hasts e instead of sirests'e. 
The phrase 2nd dzez occurs earlier in the Zohrapian text and again in the following verse 

7. = Ps. 33:12-13 (Zohrapian). The words ordeakk ‘ im agree with a variant given 
by Zohrapian, and the remainder of v. 12 agrees with the Zohrapian text except for an 
orthographical difference: zerkewgh. In v. 13 Zohrapian omits ew before sire; otherwise, 
both texts agree. 

8. — 33:14-15 (Zohrapian). The Zohrapian text begins Irets'o . . . shrt'unk ‘ k‘o mi 
khosests'i but otherwise agrees with Nerses’ wording. The variant cited by Zohrapian 
adds a ew before shrt'unk ‘ and reads khostests'in. The text of Vienna 307 has been 
influenced by this biblical wording see the critical apparatus of the Armenian text, 
nos. 55 and 57. 

9. = allusion to Ps. 33:16 (Zohrapian) but is not a verbatim quotation. Several 
words are borrowed by Nerses from this passage: ach'k', i veray (twice), akanjk', aghot'its'. 

10. Nerses’ text agrees with Zohrapian but omits eghits'i and has dzer instead of 
Zohrapian’s nots'a. 

11. Nerses’ text agrees with Zohrapian’s variant reading but omits the word haseal. 

12. Nerses borrows six words from the biblical text, sometimes modifying the gram- 
matical form. In so doing, however, he makes the biblical reference stronger than what 
Adalbert de Vogii6 and Jean Neufville consider the more original Latin text of the Rule 
to have been: Succinctis ergo fide vel observantia bonorum actuum lumbis nostris, per 
ducatum evangelii pergamus itinera eius. . . . The strong biblical allusion of Nerses 
agrees more closely to another family of Latin manuscripts of the Rule which de Vogii6 



62 Ivan Havener, O.S.B. 


designates the “interpolated” text: Succinctis ergo fidei vel observantiae bonorum 
actuum lumbis nostris et calciatis [sic!] in praeparatione evangelii pads pedibus pergamus 
itenera [sic!] eius ; see Adalbert de Vogii6 and Jean Neufville, La regie de saint Benoit, 
tome 1, in Sources Chretiennes, 181 (Paris: Les Editions du Cerf, 1972), p. 418 (also 
n. 21) and p. 422 n. 40. We must not conclude too hastily from this, however, that we have 
identified the form of the Latin text used by Nerses. The reason for caution is that the 
“interpolated Latin text has a shorter, truncated version of the ending of the Prologue, 
whereas the Prologue text of Nerses clearly follows the longer, more ancient form of the 
Latin text. It seems likely, then, that either Nerses had the older Latin text and only by 
chance used some of the same wording found in the “interpolated” Latin text— Nerses 
does, in fact, cite more of the Ephesians passage than does the “interpolated” text— or 
Nerses was translating from a form of the Latin text that was itself a conflation of the 
more ancient Latin tradition with that of the “interpolated” Latin text. A definitive 
answer must await a thorough comparison of the complete text of Nerses’ translation 
of the Rule with the Latin textual traditions. 

13. The Latin text bears a closer resemblance to this biblical reference than does Nerses’ 
version. Only three words are held in common by the texts of Zohrapian and Nerses: 
or . . . yiwrfnj ark‘ayut‘iwn{nj. 

14. = Ps. 14:1 (Zohrapian). 

15. = Ps. 14:2-3 (Zohrapian), but Zohrapian reads gnay anbits and has na before 
och‘ arnu. The text of Erevan 4947 agrees especially closely with the Zohrapian text; 
cf. nos. 104 and 109 in the critical apparatus to the Armenian text. 

16. = Ps. 113:1 (second series of verse numbers) (Zohrapian). 

17. Nerses’ text is the same as Zohrapian’s but lacks anet'e after the och‘. 

18. Nerses’ text diverges slightly from Zohrapian’s partsits ‘in . . . partsests ‘i and the 
variant reading part si . . . partsests ‘i. 

19. The primary difference between Nerses’ text and that of Zohrapian is the verbs 
khaghats'in and bakhets'in, which Nerses replaces with the two parallel verbs in the 
Zohrapian text of Matt. 7:27: yartean and harin. While yartean is also found in Matt. 7:25 
in Chrys. Eph., 678/8, Chrys. Matt., 383, 27, and Chrys. Isa., 199/18, the harin reading 
does not occur in these same sources; see Leloir, nos. 276 and 278/1-2, pp. 100-101. 
It seems, therefore, that Nerses has at least to some degree confused v. 25 with v. 27 
in this citation. For comments on the Chrysostom variants, see S. Lyonnet, Les origines 
de la version armenienne et le Diatessaron, in Biblica et Orientalia, 13 (Rome: Pontifical 
Biblical Institute, 1950), pp. 108, 212. 

20. Nerses loosely cites the first part of the biblical text when compared with Zohra- 
pian’s zerkaynmtut‘eambn arhamarhits'es. ch'gitits'es zi k‘aghts‘rut‘iwnn astutsoy. . . . 
The remainder is the same in both texts. 

21. Nerses’ text varies considerably from Zohrapian’s och‘ kamim zmah amparshtin, 
orpes zdarnal amparshtin i ch‘ar chanaparhe. 

22. Literally, “that fear be destroyed.” 
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